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I un II sējumu nepārdod atsevišķi

Vispārīgi norādījumi

Eiropas Nolīgums par starptautiskiem bīstamu kravu autopārvadājumiem (ADR) ir sagatavots Ženēvā 1957. gada 30. septembrī Apvienoto Nāciju Organizācijas Eiropas Ekonomikas komisijas aizbildnībā un stājies spēkā 1968. gada 29. janvārī. Saskaņā ar 1975. gada 21. augusta Protokolu Ņujorkā izdarītie nolīguma 14. panta 3. punkta grozījumi stājušies spēkā 1985. gada 19. aprīlī.


Saskaņā ar nolīguma 2. pantu bīstamās kravas, kuru pārvadāšana ir aizliegta saskaņā ar A pielikumu, nevar tikt akceptētas starptautiskajiem pārvadājumiem, turpretim citu bīstamo kravu starptautiskos pārvadājumus ir atļauts veikt, ievērojot

–
A pielikumā izklāstītos nosacījumus attiecībā uz konkrētajām kravām, jo īpaši attiecībā uz to iepakošanu un apzīmēšanu, un

–
B pielikumā izklāstītos nosacījumus jo īpaši attiecībā uz tā transportlīdzekļa konstrukciju, aprīkojumu un ekspluatāciju, ar ko pārvadā attiecīgās kravas. 


Saskaņā ar 4. pantu katra Līgumslēdzēja puse tomēr patur tiesības reglamentēt vai aizliegt bīstamo kravu ievešanu tās teritorijā ar drošību nesaistītu iemeslu dēļ. Līgumslēdzējas puses patur arī tiesības, slēdzot divpusējus vai daudzpusējus nolīgumus, vienoties par to, ka atsevišķas bīstamās kravas, kuru pārvadāšana ir aizliegta saskaņā ar A pielikumu, var pārvadāt minēto valstu teritorijās, ievērojot konkrētus nosacījumus, kā arī par to, ka bīstamās kravas, kuru starptautiskie pārvadājumi ir atļauti saskaņā ar A pielikumu, var pārvadāt minēto valstu teritorijā ar nosacījumiem, kas nav tik stingri kā A un B pielikumā izklāstītie.


Kopš ADR stāšanās spēkā A un B pielikumi tiek regulāri grozīti un precizēti.
A un B pielikumu struktūra


Eiropas Ekonomikas komisijas Iekšzemes transporta komitejas bīstamu kravu pārvadājumu darba grupa (WP.15) 51. sesijā (1992. gada 26.—30. oktobrī), pamatojoties uz Starptautiskās autopārvadātāju savienības priekšlikumu (TRANS/WP.15/14, 100.—108. punkts), pieņēma lēmumu restrukturēt A un B pielikumu. Minētā lēmuma galvenie mērķi bija padarīt attiecīgās prasības saprotamākas un vieglāk īstenojamas, lai tās būtu vieglāk piemērojamas ne tikai starptautiskajiem autopārvadājumiem, uz kuriem attiecas ADR, bet arī iekšzemes satiksmei visās Eiropas valstīs atbilstīgi attiecīgo valstu vai Eiropas Kopienas tiesību aktiem un galu galā nodrošināt konsekventu reglamentējošo sistēmu Eiropas līmenī. Tika arī atzīts, ka skaidrāk jānosaka pārvadāšanas ķēdē iesaistīto dažādo personu pienākumi, sistemātiskāk jāsagrupē prasības, kas attiecas uz dažādajiem dalībniekiem, un jānošķir ADR tiesiskās prasības un Eiropas vai starptautiskie standarti, kas piemērojami, lai izpildītu minētās prasības.


Jaunā struktūra atbilst ANO Rekomendāciju par bīstamu kravu pārvadājumiem paraugnoteikumiem, Starptautiskā jūras bīstamo kravu kodeksa (IMDG) un Bīstamo kravu starptautisko dzelzceļa pārvadājumu noteikumu (RID) struktūrai.


To veido deviņas daļas, bet, lai nodrošinātu atbilstību paša nolīguma 2. panta formulējumam, tāpat kā iepriekš tās sagrupētas divos pielikumos. Daļas ir sakārtotas šādi:
A pielikums. Vispārīgi noteikumi un noteikumi par bīstamām vielām un izstrādājumiem

1. daļa.
Vispārīgi noteikumi

2. daļa.
Klasifikācija

3. daļa.
Bīstamo kravu saraksts, īpašie noteikumi un izņēmumi, kas attiecas uz bīstamajām kravām, kuras iepakotas ierobežotos daudzumos

4. daļa.
Iepakošanas un cisternu lietošanas noteikumi

5. daļa.
Nosūtīšanas procedūras

6. daļa.
Iepakojumu, vidējas kravnesības konteineru (IBC), lielo iepakojumu, cisternu un beztaras pārvadājumiem paredzētu konteineru konstrukcijas un pārbaudes prasības

7. daļa

Noteikumi par kravu pārvadāšanu, iekraušanu, izkraušanu un darbībām ar tām.
B pielikums. Noteikumi par transporta aprīkojumu un transporta operācijām

8. daļa.

Prasības transportlīdzekļa apkalpei, aprīkojumam, ekspluatācijai un dokumentācijai

9. daļa.

Prasības transportlīdzekļu konstrukcijai un apstiprināšanai


Noteikumu 1. daļa, kurā ietverti vispārīgi noteikumi un definīcijas, ir pamatdaļa, jo tajā ir visu pārējās daļās lietoto terminu definīcijas un precīzi noteikta ADR darbības joma un piemērojamība, ieskaitot iespējamos izņēmumus, kā arī citu noteikumu piemērojamība. Tajā ietverti arī noteikumi par apmācību, atkāpēm, pārejas posma pasākumiem, bīstamu kravu pārvadājumu ķēdē iesaistīto personu attiecīgajām drošības saistībām, kontroles pasākumiem un drošības konsultantiem. Šajā redakcijā iekļauti arī jauni noteikumi par bīstamu kravu pārvadājumu aizsardzību.

Restrukturētā ADR lietošanai svarīgākā ir 3.2. nodaļas A tabula, kurā iekļauts bīstamo kravu uzskaitījums ANO numerācijas secībā. Ja ir noteikts konkrētās bīstamās vielas vai izstrādājuma ANO numurs, tabulā atrodamas savstarpējas norādes uz īpašām prasībām, kas piemērojamas minētās vielas vai izstrādājuma pārvadāšanai, un uz nodaļām vai sadaļām, kurās minētās īpašās prasības iekļautas. Jāpatur prātā, ka papildus īpašajām prasībām tomēr jāpiemēro attiecīgās dažādo daļu vispārīgās prasības un konkrētās prasības attiecīgajai klasei.


Lai atvieglotu A tabulas lietošanu gadījumos, kad ANO numurs nav zināms, sekretariāts ir sagatavojis un B tabulas veidā 3.2. nodaļai pievienojis kravu alfabētisko rādītāju, kurā norādīts konkrētajām bīstamajām kravām piešķirtais ANO numurs. Minētā B tabula nav oficiāla ADR daļa un ir pievienota publikācijai vienīgi uzziņu ērtības labad.


Ja bīstamu vai potenciāli bīstamu kravu nosaukumi nav atrodami A un B tabulā, tās klasificējamas saskaņā ar 2. daļu, kurā iekļautas visas attiecīgās procedūras un kritēriji, kā noteikt, vai šādas kravas ir uzskatāmas vai nav uzskatāmas par bīstamām, un kāds ANO numurs tām jāpiešķir.

Piemērojamie teksti

Restrukturētā ADR (“2001. gada restrukturētais ADR”) pirmā redakcija, kas piemērojama no 2001. gada 1. jūlija, ir publicēta kā (ECE/TRANS/140, I un II sēj. un 1., 2., 4. un 6. kļūdu labojums). Pirmā grozījumu sērija, kas stājās spēkā 2003. gada 1. janvārī, un otrā redakcija (“2003. gada restrukturētais ADR”) ir attiecīgi publicētas (ECE/TRANS/160, I un II sēj. un 1., 2. un 3. kļūdu labojums).


Šajā redakcijā (“2005. gada restrukturētais ADR”) ir ņemti vērā visi WP.15 2002., 2003. un 2004. gadā pieņemtie jaunie grozījumi, kas ir izplatīti ar apzīmējumu TRANS/WP.15/178, TRANS/WP.15/178/Corr.1 un TRANS/WP.15/178/Add.1 un kam pēc tam, kad Līgumslēdzējas puses tos pieņēmušas saskaņā ar nolīguma 14. panta 3. punktu, jāstājas spēkā 2005. gada 1. janvārī.


A pielikuma 1.6.1.1. punktā paredzēto pārejas posma pasākumu dēļ iepriekšējo redakciju (“2003. gada restrukturētais ADR”) tomēr var izmantot līdz 2005. gada 30. jūnijam.

Teritoriālā piemērojamība


ADR ir valstu nolīgums, un tā īstenošanai nav kopējas izpildiestādes. Praksē kontroli uz automaģistrālēm veic pašas Līgumslēdzējas puses, un tādēļ pārkāpumu gadījumā valstu varas iestādes saskaņā ar attiecīgās valsts tiesību aktiem var uzsākt tiesisku darbību pret noteikumu pārkāpējiem. ADR nav paredzētas nekādas sankcijas. Šā dokumenta publicēšanas brīdī minētās Līgumslēdzējas puses ir Apvienotā Karaliste, Austrija, Azerbaidžāna, Baltkrievija, Beļģija, Bijusī Dienvidslāvijas Maķedonijas Republika, Bosnija un Hercegovina, Bulgārija, Čehijas Republika, Dānija, Francija, Grieķija, Horvātija, Kipra, Igaunija, Itālija, Kazahstāna, Krievijas Federācija, Latvija, Lietuva, Lihtenšteina, Luksemburga, Maroka, Moldovas Republika, Nīderlande, Norvēģija, Polija, Portugāle, Rumānija, Serbija un Melnkalne, Slovākija, Slovēnija, Somija, Spānija, Šveice, Ukraina, Ungārija, Vācija un Zviedrija.


ADR attiecas uz starptautiskām transporta operācijām, ko veic vismaz divu iepriekš minēto Līgumslēdzēju pušu teritorijā. Papildus jāuzsver, ka vienotības un brīvas tirdzniecības visā Eiropas Savienībā (ES) labad ES dalībvalstis ir pieņēmušas ADR A un B pielikumu par pamatu bīstamo kravu autopārvadājumu reglamentēšanai arī to teritorijā un starp tām (Padomes 1994. gada 21. novembra Direktīva 94/55/EK (ar grozījumiem) par dalībvalstu tiesību aktu tuvināšanu attiecībā uz bīstamu kravu autopārvadājumiem). Vairākas valstis, kas nav ES dalībvalstis, arī ir pieņēmušas ADR A un B pielikumu par pamatu savas valsts attiecīgajiem tiesību aktiem.

Praktiska papildu informācija


Uzziņu ērtības labad sekretariāts šīs publikācijas 1.daļā ir iekļāvis arī papildinājumu, kurā ir visu ADR Līgumslēdzēju pušu kompetento iestāžu saraksts, kas atbilst situācijai 2004. gada 1. jūnijā. Visi jautājumi par ADR piemērošanu jāiesniedz attiecīgajai kompetentajai iestādei. Papildu informācija atrodama arī ANO Eiropas Ekonomikas komisijas Transporta nodaļas tīmekļa vietnē:



Minētā informācija, ko pastāvīgi atjaunina, attiecas uz


–
ADR statusu;

– 
depozitāra paziņojumiem (piem., jaunas Līgumslēdzējas puses, juridisko dokumentu grozījumi vai labojumi);

– 
sīku informāciju par publikācijām (publikāciju labojumi, jaunas publikācijas);

– 
kompetento iestāžu sarakstu un ziņām par tām;

– 
saskaņā ar 1.5. nodaļu noslēgto daudzpusējo nolīgumu tekstu un statusu;

– 
paziņojumiem saskaņā ar 1.9.4. sadaļu;

– 
citiem paziņojumiem.
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4.5. nodaļa
Vakuumcisternas atkritumu pārvadāšanai 


242
5. daļa
Nosūtīšanas procedūras 


243

5.1. nodaļa
Vispārīgi noteikumi 


244

5.2. nodaļa
Marķēšana un apzīmēšana 


252

5.3. nodaļa
Pazīšanas zīmju uzlikšana konteineriem, daudzelementu gāzu konteineriem (MEGC), cisternkonteineriem, portatīvām cisternām un transportlīdzekļiem un to marķēšana 


264

5.4. nodaļa
Dokumentācija 


275

5.5. nodaļa
Īpaši noteikumi 


290
6. daļa
Iepakojumu, vidējas kravnesības konteineru (IBC), lielo iepakojumu, cisternu un beztaras pārvadājumiem paredzētu konteineru  konstrukcijas un pārbaudes prasības


293

6.1. nodaļa
Iepakojumu konstrukcijas un pārbaudes prasības 

295

6.2. nodaļa 
Spiedientvertņu, aerosolu balonu un mazu, gāzi saturošu tvertņu (gāzes patronu) konstrukcijas un pārbaudes prasības 


332

6.3. nodaļa
Konstrukcijas un pārbaudes prasības, kas attiecas uz 6.2. klases vielu iepakojumiem 


371

6.4. nodaļa 
Konstrukcijas pārbaudes un apstiprināšanas prasības, kas attiecas uz pakām un 7. klases materiāliem 


377

6.5. nodaļa 
Vidējas kravnesības konteineru (IBC) konstrukcijas un pārbaudes prasības 


408

6.6. nodaļa 
Lielo iepakojumu konstrukcijas un pārbaudes prasības 


437

6.7. nodaļa
 Portatīvo cisternu un ANO daudzelementu gāzu konteineru (MEGC) projektēšanas, konstrukcijas, inspicēšanas un pārbaudes prasības


478

6.8. nodaļa 
Piestiprinātu cisternu (autocisternu), nomontējamu cisternu, cisternkonteineru un noņemamu kravas kastu ar cisternu, kuru korpusi izgatavoti no metāliskiem materiāliem, baterijtransportlīdzekļu un daudzelementu gāzu konteineru (MEGC) konstrukcijas, aprīkojuma, tipa apstiprinājuma, inspicēšanas, pārbaužu un marķēšanas prasības 


512

6.9. nodaļa 
Ar šķiedru armētas plastmasas (FRP) piestiprinātu cisternu (autocisternu), nomontējamu cisternu, cisternkonteineru un noņemamu kravas kastu ar cisternu projektēšanas, konstrukcijas, aprīkojuma, tipa apstiprinājuma, pārbaudes un marķēšanas prasības 


558

6.10. nodaļa 
Atkritumu pārvadāšanai paredzētu vakuumcisternu konstrukcijas, aprīkojuma, tipa apstiprinājuma, inspicēšanas un marķēšanas prasības 


567

6.11. nodaļa 
Beztaras pārvadājumiem paredzētu konteineru projektēšanas, konstrukcijas, inspicēšanas un pārbaudes prasības 


572
7. daļa
Noteikumi par pārvadāšanu, iekraušanu, izkraušanu un apstrādi 


575

7.1. nodaļa 
Vispārīgi noteikumi 


576

7.2. nodaļa
Noteikumi par pārvadāšanu pakās 


578

7.3. nodaļa
Noteikumi par beztaras pārvadāšanu 


582

7.4. nodaļa
Noteikumi par pārvadāšanu cisternās 


589

7.5. nodaļa
Noteikumi par iekraušanu, izkraušanu un apstrādi


590
B pielikums

Noteikumi par transportlīdzekļiem un transporta operācijām 

608
8. daļa
Prasības transportlīdzekļa apkalpei, aprīkojumam, ekspluatācijai un dokumentācijai 

 

610

8.1. nodaļa
Vispārīgās prasības transporta vienībām un to aprīkojumam 

611

8.2. nodaļa
Prasības, kas attiecas uz transportlīdzekļa apkalpes apmācību

615

8.3. nodaļa
Dažādas prasības, kas jāizpilda transportlīdzekļa apkalpei 


626

8.4. nodaļa
Prasības transportlīdzekļu uzraudzībai


627

8.5. nodaļa
Papildu prasības atsevišķām klasēm vai vielām

628
9. daļa
Prasības transportlīdzekļu konstrukcijai un apstiprināšanai 


634

9.1. nodaļa 
Darbības joma, definīcijas un prasības transportlīdzekļu apstiprināšanai 


635

9.2. nodaļa  
Transportlīdzekļu konstrukcijas prasības 


644

9.3. nodaļa 
Papildu prasības, kas attiecas uz pabeigtiem vai nokomplektētiem EX/II un EX/III transportlīdzekļiem


656

9.4. nodaļa
Papildu prasības tādu pabeigtu vai nokomplektētu transportlīdzekļu virsbūves konstrukcijai (izņemot EX/II un EX/III transportlīdzekļus), kas paredzēti bīstamu kravu pārvadāšanai pakās


658

9.5. nodaļa 
Papildu prasības tādu pabeigtu vai nokomplektētu transportlīdzekļu virsbūves konstrukcijai, kas paredzēti bīstamu cietvielu beztaras pārvadāšanai 


659

9.6. nodaļa 
Papildu prasības pabeigtiem vai nokomplektētiem transportlīdzekļiem, kas paredzēti kontrolējamas temperatūras vielu pārvadāšanai


660

9.7. nodaļa 
Papildu prasības, kas attiecas uz piestiprinātām cisternām (autocisternām), baterijtransportlīdzekļiem un pabeigtiem vai nokomplektētiem transportlīdzekļiem, kurus izmanto bīstamo kravu pārvadāšanai nomontējamās cisternās, kā ietilpība pārsniedz 1 m3, vai cisternkonteineros, portatīvās cisternās vai MEGC, kā ietilpība pārsniedz 3 m3, (FL, OX un AT transportlīdzekļi)
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EIROPAS VALSTU NOLĪGUMS PAR BĪSTAMO KRAVU STARPTAUTISKAJIEM  PĀRVADĀJUMIEM AR AUTOTRANSPORTU (ADR)  

LĪGUMSLĒDZĒJAS PUSES,


vēlOTIES paaugstināt starptautisko autopārvadājumu drošību,


IR vienojUŠĀS par turpmāko.

1. pants


Šajā nolīgumā

a)
ar terminu “transportlīdzekļi” apzīmē mehāniskos transportlīdzekļus, vilcējus ar puspiekabi, piekabes un puspiekabes, kas definēti 1949. gada 19. septembra Konvencijas par ceļu satiksmi 4. pantā, izņemot tos transportlīdzekļus, kas pieder Līgumslēdzēju pušu bruņotajiem spēkiem vai ir to rīcībā; 

b)
ar terminu “bīstamās kravas” apzīmē vielas un izstrādājumus, kuru starptautiskie autopārvadājumi ir aizliegti saskaņā ar A un B pielikumu vai arī atļauti vienīgi saskaņā ar A un B pielikuma īpašajiem nosacījumiem;

c)
ar terminu “starptautiskie pārvadājumi” apzīmē visas transporta operācijas, ko veic vismaz divu Līgumslēdzēju pušu teritorijā ar iepriekš a) apakšpunktā definētajiem transportlīdzekļiem.

2. pants

1.
Saskaņā ar 4. panta 3. punkta noteikumiem nav pieļaujami tādu bīstamo kravu starptautiski pārvadājumi, kuru pārvadāšana ir aizliegta saskaņā ar A pielikumu.

2.
Citu bīstamo kravu starptautiski pārvadājumi ir atļauti, ievērojot

a)
A pielikumā izklāstītos nosacījumus, kas attiecas konkrētajām kravām, jo īpaši uz to iepakošanu un apzīmēšanu,

b)
B pielikumā izklāstītos nosacījumus, jo īpaši tos, kas attiecas uz tāda transportlīdzekļa konstrukciju, aprīkojumu un ekspluatāciju, ar ko pārvadā attiecīgās kravas, saskaņā ar 4. panta 2. punkta noteikumiem.

3. pants

Šā nolīguma pielikumi ir tā neatņemama daļa.

4. pants

1.
Katra Līgumslēdzēja puse patur tiesības reglamentēt vai aizliegt bīstamo kravu ievešanu savā teritorijā ar drošību nesaistītu iemeslu dēļ.

2.
Ar transportlīdzekļiem, ko izmanto Līgumslēdzējas puses teritorijā šā nolīguma spēkā stāšanās laikā vai arī ko nodod ekspluatācijā minētajā teritorijā divos mēnešos pēc šā nolīguma stāšanās spēkā, trīs gadus pēc šā nolīguma stāšanās spēkā var veikt starptautiskus bīstamu kravu pārvadājumus pat tad, ja to konstrukcija un aprīkojums pilnībā neatbilst prasībām, kas B pielikumā noteiktas attiecībā uz konkrētajām transporta operācijām. Saskaņā ar B pielikumā paredzētajiem īpašajiem noteikumiem minēto laika posmu tomēr var samazināt.

3.
Līgumslēdzējas puses patur tiesības noslēgt īpašus divpusējus vai daudzpusējus nolīgumus par to, ka atsevišķas bīstamās kravas, kuru starptautiskie pārvadājumi saskaņā ar šo nolīgumu ir aizliegti, ar zināmiem nosacījumiem var pieņemt starptautiskiem pārvadājumiem cauri to teritorijām, kā arī par to, ka bīstamās kravas, kuru starptautiskie pārvadājumi ir atļauti tikai saskaņā ar īpašiem šā nolīguma nosacījumiem, var pieņemt starptautiskiem pārvadājumiem cauri to teritorijām ar nosacījumiem, kas nav tik stingri kā šā nolīguma pielikumos paredzētie. Par īpašajiem šajā punktā minētajiem divpusējiem un daudzpusējiem nolīgumiem paziņo Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāram, kurš savukārt dara tos zināmus Līgumslēdzējām pusēm, kas nav parakstījušas minētos nolīgumus.

5. pants


Pārvadājumiem, uz kuriem attiecas šis nolīgums, joprojām piemēro attiecīgo valstu un starptautiskos ceļu satiksmes noteikumus un noteikumus par starptautiskajiem autopārvadājumiem un starptautisko tirdzniecību.

6. pants

1.
Eiropas Ekonomikas komisijas dalībvalstis un valstis, kam ļauts piedalīties minētajā komisijā padomdevēju statusā atbilstoši minētās komisijas statūtu 8. punktam, var kļūt par šā nolīguma pusēm,


a)
parakstot to,


b)
ratificējot to pēc parakstīšanas ar piebildi par ratifikāciju,


c)
pievienojoties tam.

2.
Valstis, kas var piedalīties noteiktos Eiropas Ekonomikas komisijas pasākumos saskaņā ar minētās komisijas statūtu 11. punktu, var kļūt par šā nolīguma Pusēm, pievienojoties tam pēc tā stāšanās spēkā.

3.
Nolīgums ir atklāts parakstīšanai līdz 1957. gada 15. decembrim. Pēc minētās dienas nolīgumam var pievienoties.

4.
Nolīgumu var ratificēt vai pievienotiem tam, deponējot ratifikācijas vai pievienošanās dokumentus Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāram.

7. pants

1.
Šis nolīgums stājas spēkā vienu mēnesi pēc dienas, kad 6. panta 1. punktā minētās valstis, kas ir parakstījušas to bez atrunas par ratifikāciju vai arī deponējušas savus ratifikācijas vai pievienošanās dokumentus, kopskaitā ir vismaz piecas. Nolīguma pielikumus tomēr piemēro tikai tad, kad pagājuši seši mēneši no paša nolīguma spēkā stāšanās brīža.

2.
Attiecībā uz visām valstīm, kas ratificē šo nolīgumu vai pievienojas šim nolīgumam pēc tam, kad piecas 6. panta 1. punktā minētās valstis ir parakstījušas to bez atrunas par ratifikāciju vai arī deponējušas savus ratifikācijas vai pievienošanās dokumentus, šis nolīgums stājas spēkā vienu mēnesi pēc tam, kad attiecīgā valsts ir deponējusi savus ratifikācijas vai pievienošanās dokumentus, bet nolīguma pielikumus minētajā valstī piemēro vai nu tajā pašā dienā, ja tie ir jau stājušies spēkā, vai dienā, kad tie ir piemērojami saskaņā ar šā panta 1. punktu.

8. pants

1.
Jebkura Līgumslēdzēja puse var denonsēt šo nolīgumu, par to paziņojot Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāram.

2.
Denonsēšana stājas spēkā 12 mēnešus pēc dienas, kurā ģenerālsekretārs saņēmis paziņojumu par denonsēšanu.

9. pants

1.
Šis nolīgums zaudē spēku, ja turpmāko divpadsmit mēnešu laikā pēc tā stāšanās spēkā Līgumslēdzēju pušu skaits ir mazāks par piecām.

2.
Ja tiek noslēgta pasaules mēroga vienošanās par bīstamo kravu pārvadājumu reglamentēšanu, visus šā nolīguma noteikumus, kas ir pretrunā kādam minētās pasaules mēroga vienošanās noteikumam, no dienas, kad minētā vienošanās stājas spēkā, automātiski pārstāj piemērot šā nolīguma Līgumslēdzējām pusēm, kuras kļuvušas par pasaules mēroga vienošanās Līgumslēdzējām pusēm, un šā nolīguma noteikumus automātiski aizstāj ar minētās pasaules mēroga vienošanās attiecīgajiem noteikumiem.

10. pants

1.
Jebkura valsts, parakstot šo nolīgumu bez atrunas par ratifikāciju vai deponējot ratifikācijas vai pievienošanās dokumentu, vai arī jebkurā laikā pēc tam var ar paziņojumu informēt ANO ģenerālsekretāru par to, ka šis nolīgums attieksies uz visām teritorijām vai kādu no teritorijām, par kuru starptautiskām attiecībām attiecīgā valsts ir atbildīga. Šis nolīgums un tā pielikumi stājas spēkā paziņojumā nosauktajā teritorijā vai teritorijās vienu mēnesi pēc tam, kad ANO ģenerālsekretārs ir saņēmis minēto paziņojumu.

2.
Jebkura valsts, kas saskaņā ar šā panta 1. punktu ir iesniegusi paziņojumu, ar kuru šā nolīguma darbība tiek attiecināta uz teritorijām, par kuras starptautiskajām attiecībām minētā valsts ir atbildīga, saskaņā ar 8. pantu var denonsēt šo nolīgumu atsevišķi attiecībā uz konkrētajām teritorijām.

11. pants

1.
Divu vai vairāku Līgumslēdzēju pušu domstarpības par šā nolīguma interpretāciju vai piemērošanu, ja vien iespējams, izšķir savstarpējās sarunās.

2.
Domstarpības, kas nav izšķirtas sarunu ceļā, nodod šķīrējtiesā, ja kaut viena no domstarpībās iesaistītajām Līgumslēdzējām pusēm to pieprasa, izskatīšanai attiecīgi vienam vai vairākiem šķīrējtiesnešiem, kurus domstarpībās iesaistītās puses izraugās, savstarpēji vienojoties. Ja trijos mēnešos no dienas, kad iesniegts šķīrējtiesas pieprasījums, domstarpībās iesaistītās puses nespēj vienoties par šķīrējtiesneša vai šķīrējtiesnešu izvēli, tad jebkura no minētajām pusēm var lūgt Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāru iecelt vienu šķīrējtiesnesi, kuram domstarpības nodod izskatīšanai un lēmuma pieņemšanai.

3.
Atbilstoši šā panta 2. punktam ieceltā šķīrējtiesneša vai šķīrējtiesnešu lēmums ir saistošs domstarpībās iesaistītajām Līgumslēdzējām pusēm.

12. pants

1.
Katra Līgumslēdzēja puse šā nolīguma parakstīšanas, ratificēšanas vai tam pievienošanās brīdī var paziņot, ka neuzskata 11. pantu par saistošu. Šādā gadījumā šā nolīguma 11. pants nav saistošs arī citām Līgumslēdzējām pusēm attiecībā uz to Līgumslēdzēju pusi, kura izteikusi šādu atrunu.

2.
Jebkura Līgumslēdzēja puse, kas paredzējusi atrunu saskaņā ar šā panta 1. punktu, var jebkurā laikā atsaukt šādu atrunu, par to paziņojot ANO ģenerālsekretāram.

13. pants

1.
Trīs gadus pēc šā nolīguma stāšanās spēkā, jebkura no Līgumslēdzējām pusēm, iesniedzot paziņojumu Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāram, var lūgt sasaukt konferenci, lai pārskatītu nolīguma tekstu. Ģenerālsekretārs par saņemto lūgumu informē visas Līgumslēdzējas puses un sasauc pārskatīšanas konferenci, ja četros mēnešos pēc informēšanas dienas ne mazāk kā viena ceturtā daļa Līgumslēdzēju pušu paziņo, ka piekrīt konferences sasaukšanai.

2.
Ja konferenci sasauc saskaņā ar šā panta 1. punktu, tad ģenerālsekretārs paziņo par to visām Līgumslēdzējām pusēm un uzaicina tās trīs mēnešu laikā iesniegt priekšlikumus par konferencē apspriežamiem jautājumiem. Ģenerālsekretārs vismaz trīs mēnešus pirms paredzētās konferences dienas visām Līgumslēdzējām pusēm nosūta konferences darba kārtības projektu, kā arī iesniegtos priekšlikumus par konferencē apspriežamiem jautājumiem.

3.
Uz visām konferencēm, kas sasauktas saskaņā ar šo pantu, ģenerālsekretārs uzaicina visas 6.panta 1.punktā minētās valstis un valstis, kuras kļuvušas par Līgumslēdzējām pusēm saskaņā ar šā nolīguma 6.panta 2.punktu.

14. pants

1.
Neatkarīgi no 13. pantā paredzētās pārskatīšanas procedūras ikviena Līgumslēdzēja puse var ierosināt vienu vai vairākus šā nolīguma pielikumu grozījumus. Šim nolūkam tā nodod grozījumu tekstu ANO ģenerālsekretāram. Ģenerālsekretārs var arī ierosināt šā nolīguma pielikumu grozījumus, lai nodrošinātu minēto pielikumu un citu tādu starptautisku nolīgumu savstarpēju atbilstību, kuri attiecas uz bīstamu kravu pārvadājumiem.

2.
Ģenerālsekretārs visus saskaņā ar šā panta 1.punktu izvirzītos priekšlikumus nosūta visām Līgumslēdzējām pusēm un informē par tiem pārējās valstis, kas minētas 6.panta 1.punktā.

3.
Visus ierosinātos pielikumu grozījumus uzskata par pieņemtiem, ja trīs mēnešos no dienas, kad ģenerālsekretārs tos ir darījis zināmus, vismaz viena trešā daļa no Līgumslēdzējām pusēm vai vismaz piecas no tām, ja viena trešdaļa pārsniedz minēto skaitu, nav iesniegušas rakstiskus iebildumus pret ierosinātajiem grozījumiem. Ja grozījumu uzskata par pieņemtu, tas stājas spēkā attiecībā uz visām Līgumslēdzējām pusēm pēc trīs mēnešiem, izņemot šādus gadījumus:


a)
kad ir izdarīti vai varētu tikt izdarīti līdzīgi grozījumi šā panta 1.punktā minētajos citos starptautiskajos nolīgumos, attiecīgais grozījums stājas spēkā, beidzoties termiņam, kura ilgumu nosaka ģenerālsekretārs tā, lai cik iespējams nodrošinātu, ka attiecīgais grozījums un minētie pārējie nolīgumu grozījumi, kas izdarīti vai varētu tikt izdarīti, stājas spēkā vienlaikus; minētais termiņš tomēr nav īsāks par vienu mēnesi,


b)
Līgumslēdzēja puse, kas ierosinājusi izdarīt grozījumu, priekšlikumā var noteikt spēkā stāšanās termiņu, kas pārsniedz trīs mēnešus.

4.
Tiklīdz iespējams, ģenerālsekretārs paziņo visām Līgumslēdzējām pusēm un visām 6.panta 1.punktā norādītajām valstīm visus iebildumus, ko Līgumslēdzējas puses iesniegušas pret ierosināto grozījumu.

5.
Ja ierosināto pielikumu grozījumu neuzskata par pieņemtu, bet vismaz viena Līgumslēdzēja puse, kas nav grozījuma ierosinātāja, ir iesniegusi ģenerālsekretāram rakstisku piekrišanu attiecīgajam grozījumam, ģenerālsekretārs sasauc visu Līgumslēdzēju pušu un visu 6.panta 1.punktā minēto valstu sanāksmi trīs mēnešos pēc tā trīs mēnešu termiņa beigām, kurā saskaņā ar šā panta 3.punktu jāiesniedz iebildumi pret attiecīgo grozījumu. Ģenerālsekretārs var uzaicināt uz šādu sanāksmi arī pārstāvjus no šādām organizācijām:


a)
starpvaldību organizācijām, kas nodarbojas ar transporta jautājumiem,


b)
starptautiskām nevalstiskām organizācijām, kuru darbība ir tieši saistīta ar bīstamo kravu pārvadājumiem Līgumslēdzēju pušu teritorijā.

6.
Visi grozījumi, kas pieņemti ar vairāk nekā pusi balsu no Līgumslēdzēju pušu kopskaita sanāksmē, kura sasaukta saskaņā ar šā panta 5.punktu, stājas spēkā attiecībā uz visām Līgumslēdzējām pusēm saskaņā ar procedūru, ko minētajā sanāksmē pieņēmis to Līgumslēdzēju pušu vairākums, kuras piedalās sanāksmē.

15. pants


Papildus 13. un 14.pantā paredzētajiem paziņojumiem Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretārs paziņo 6.panta 1.punktā minētajām valstīm un valstīm, kas kļuvušas par Līgumslēdzējām valstīm saskaņā ar 6.panta 2.punktu, par


a)
šā nolīguma parakstīšanu, ratificēšanu un pievienošanos tam saskaņā ar 6.pantu;


b)
termiņiem, kad šis nolīgums un tā pielikumi stājas spēkā saskaņā ar 7.pantu;

c)
denonsēšanu saskaņā ar 8.pantu;

d)
nolīguma darbības pārtraukšanu saskaņā ar 9.pantu;

e)
saskaņā ar 10.pantu sniegtiem paziņojumiem un paziņotu denonsēšanu;

f)
apliecinājumiem un paziņojumiem saskaņā ar 12.panta 1. un 2.punktu;

g)
grozījumu akceptēšanu un to spēkā stāšanās dienu saskaņā ar 14.panta 3. un 6.punktu.

16. pants

1.
Šā nolīguma parakstīšanas protokolam ir tāds pats spēks, ietekme un darbības termiņš kā pašam nolīgumam, par kura neatņemamu sastāvdaļu tas uzskatāms.

2.
Attiecībā uz šo nolīgumu nav pieļaujamas nekādas citas atrunas, izņemot tās, kas ir iekļautas parakstīšanas protokolā un paredzētas saskaņā ar 12. pantu.

17. pants


Pēc 1957.gada 15.decembra šā nolīguma oriģināleksemplārs ir deponēts Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāram, kurš nosūta tā apstiprinātas kopijas katrai 6.panta 1.punktā minētajai valstij.

TO APLIECINOT, attiecīgi pilnvarotās personas, kas apakšā parakstījušās, ir parakstījušas šo nolīgumu.

NOLĪGUMS SAGATAVOTS Ženēvā tūkstoš deviņsimt piecdesmit septītā gada trīsdesmitajā septembrī vienā eksemplārā angļu un franču valodā un tā pielikumi — franču valodā, visi minētie teksti ir vienlīdz autentiski.

Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāram ir uzdots sagatavot pielikumu oficiālu tulkojumu angļu valodā un pievienot to 17.pantā norādītajām apstiprinātajām kopijām.

ADVANCE \y368PARAKSTĪŠANAS PROTOKOLS
EIROPAS NOLĪGUMA PAR STARPTAUTISKIEM BĪSTAMU KRAVU AUTOPĀRVADĀJUMIEM PARAKSTĪŠANAS PROTOKOLS

Apakšā parakstījušās personas, kas attiecīgi pilnvarotas parakstīt Eiropas Nolīgumu par bīstamu kravu starptautiskajiem autopārvadājumiem (ADR),

1.
uzskatot, ka noteikumi, kas reglamentē bīstamu kravu jūras pārvadājumus uz Apvienoto Karalisti vai no tās, būtiski atšķiras no noteikumiem, kuri izklāstīti ADR A pielikumā, un ka drīzākajā laikā nav iespējams tos pārveidot tā, lai saskaņotu ar ADR izklāstītajiem noteikumiem;

ņemot vērā, ka Apvienotā Karaliste ir apņēmusies iesniegt kā A pielikuma grozījumu īpašu papildinājumu, kurā ietverti īpaši noteikumi bīstamo kravu autopārvadājumiem un jūras pārvadājumiem starp kontinentu un Apvienoto Karalisti;

IR vienojUŠĀs, ka līdz laikam, kad stājas spēkā šis īpašais papildinājums, attiecībā uz bīstamo kravu pārvadājumiem saskaņā ar ADR uz Apvienoto Karalisti vai no tās, jāievēro gan ADR A pielikuma noteikumi, gan Apvienotās Karalistes nosacījumi, kas attiecas uz bīstamo kravu jūras pārvadājumiem;

2.
ŅEM VĒRĀ Francijas pārstāvja paziņojumu par to, ka Francijas Republikas valdība neatkarīgi no šā nolīguma 4.panta 2.punkta noteikumiem patur tiesības aizliegt bīstamo kravu pārvadājumos Francijas teritorijā izmantot transportlīdzekļus, ko ekspluatē citas Līgumslēdzējas puses teritorijā, neatkarīgi no tā, kad šādi transportlīdzekļi laisti ekspluatācijā, ja vien minētie transportlīdzekļi neatbilst B pielikuma noteikumiem vai Francijas noteikumos par bīstamo kravu autopārvadājumiem paredzētajiem nosacījumiem attiecībā uz konkrēto kravu pārvadāšanu;

3.
iesaka, ka pirms šā nolīguma vai tā pielikumu ierosināto grozījumu iesniegšanas saskaņā ar 14.panta 1.punktu vai 13.panta 2.punktu tie cik iespējams vispirms apspriežami Līgumslēdzēju pušu un, vajadzības gadījumā, arī šā nolīguma 6.panta 1.punktā minēto valstu un 14.panta 5.punktā norādīto starptautisko organizāciju ekspertu sanāksmēs.

Eiropas Nolīgums
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http://www.unece.org/trans/danger/publi/adr/adr_e.html











� 14. panta 13. punkta teksts paredz grozījumu, kas stājās spēkā 1985. gada 19. aprīlī saskaņā ar Līgumslēdzējām pusēm nosūtīto protokolu, uz kuru attiecas depozitāra 1975. gada 18. septembra paziņojums C.N.229.1975.TREATIES-8 






